
materiales y humanas y, a veces, el see:uestro de
tunecinos.

El Gobierno de la República de Tanez ha presen
tado en~rgicas protestas al Gobierno de Francia cada
vez que se han produCido estas violaciones de su
Territorio.

En toda ocasión en que estos ae.tos de agresión pre
sentaron una gravedad indudable, ya fuera por SU fre
cuencia durante un período dado, ya fuera por la im
portancia de las p~rdidas sufridas por Túnez, el
Gobierno de la República de Túnez no dejó de poner
los en comunicaci6n del Secretario General de las
Naciones Unidas y de señalar a su atención el peligro
de dichos ataques y el hecho de que constituyen una
violación de los principios de la Carta y de las obli
gaciones contraídas por los Estados Miembros, par
ticularmente en virtud del párrafo 4 del Artículo 2
(cartas MTP278 del 31 de mayo de 1957, MTP280
del 3 de junio de 1957, MTP281 del 4 de junio de
1957, MTP429 del 11 de septiembre de 1957, MTP430
del 12 de septiembre de 1957, MTP437 del 16 de sep
tiembre de 1957 y MTP470 del 8 de octubre de 1957).

El Representante Permanente de Túnez desea des
tacar, entre otras cosas, que cuando laamenazacons
tante que semejantes violaciones de su territorio
suponían para la soberanl"a tunecina pareció suficien
temente grave, inform6 al Secretario General de las
Naciones Unidas, en carta del 11 de septiembre de
1957 (MTP429) que se propcnía ejercer ·su derecho
de legfl:ima defensa, de confornlidad con el Artículo
51 de la Carta.

Así, pues, el acto de agresión del 8 de febrero re
viste un carácter de especial gravedad, tanto por la
importancia de las p~rdldas humanas y dafl.os ocasi.o
nadas como por los actos de la misma naturaleza que
le precedieron desde mayo de 1957.

El Representante Permanente de Túnez sefiala muy
especialmente a la atención del Consejo el hecho de
que las intenciones manifestadas por el Gobierno de
Francia no permiten entrever que vayan a cesar los
atentados contra la soberanfa de Túnez y estas vIo
laciones flagrantes del pl1rrafo 4 del Artículo 2 de la
Carta de las Naciones Unidas.

Han resultado vanos todos los esfuerzos de Túnez
por poner fin a dichas violaciones repetidas y deli
beradas mediante negociaciones amistosas.

En consecuencia, y por orden de mi Gobierno, me
permito plantear esta situación creada por l~ defi
nida agresión del a de febrero de 1958 al Consejo de
Seguridad, para pedirle que tome la decisi6n qU€ es
tim€ apropiada para ponerfinaWlasituaci6nque ame
naza la seguridad de Tanez y pone en peligro la paz y
la seguridad internacionales en estaregi6ndelmundo.

(Firmado) Mongi SLIM
Embajador,

Represen.tante permanen.te de Túnez
ante las Naciones UntrJas

DOCUMENTO 5/3954

Carta. del 14 de febrero de 1958, dirIgIda o, Presi
dente del Consejo de SegurIdad por el representante
de FrancIa

[Te~to original en tranclt.}
[14 de febrero de 195B}

Por orden de ml Gobierno, tengo el honor de pedir
que el Consejo de Seguridad examine en su pr6xima
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sesión la siguiente denuncia presentada llar Francia
contra Túnez:

"Situación creada por la ayuda que Túnez presta
a los rebeldes, que permite a ~8tOS realizar, desde
el territorio de Túnez, operaciones contra el terri
torio francés y la seguridad de las personaS y bie
nes de nacionales franceses.~

(Firmado) G. GEORGES-PICOT
Embajador,

Representante permanente de FrafI,Cia
ante las Naciones Unioos

MEMORANDUM EXPLICATIVO

Al presentar esta denuncia al Consejo de Seguridad,
el Gobierno de Francia se propone poner de manl~

fiesta que el Gobierno de Túnez no se ha mostradQ
capaz de mantener el orden en la frontera franco-tu
necina, ni dispuesto a hacerlo. De este modo, Túnez
ha dejado de cumpl1r las obligaciones que con arreglo
al Artículo 4 de la Carta asumiera al ser adolitido en
las Naciones Unidas, y adopta una actitud contraria al
espíritu de buena vecindad que los Estados Miembros
deben observar si desean vivir en paz con los demás
Estados de la comunidad internacional.

Es en estas condiciones cómo los rebeldes argeli
nos, con la ayuda y la complicidad de las autoridades
tunecinas, han pQdido establecer en Túnez., desde
hace algunos meses, una organizaci15n completa que
les permite efectuar numerOSas violaciones fronte
rizas e incursiones en el territorio francés, donde
cometen crrmenes especialmente odiosos.

El Frente de Liberaci6n Nacional (FLN) ha esta
blecido en la capital de Túnez una verdadera infra
estructura militar, y esa ciudad se ha convertido,
desde el punto de vista militar, en el centro prinCipal
de las actividades rebeldes, ya que, desde el mes de
julio último, se ha instalado en ella, con la autoriza
ción del Goblerno tunecino, un estado mayor encar
gado de las operaciones que se desar.rollan al este de
Argelia.

El FLN dispone en Túnez, entre otras cosas, de
campos de descanso, bases y centros de estaciona
miento e instrucción, donde las bandas rebeldes re
ciben su instrucción, vienen a recibir sus armas y
son estacionadas Can fines de operaciones militares.

Ademt1s del asilo que ofrece el Gobierno de Túnez
a los rebeldes, las fuerzas armadas y la Guardia
Nacional de ese pars proporcionan al FLN ayuda mi
litar directa (organizaci6n de transportes y abaste
cimiento en armas y material, asistencia sanitaria).
De hecho Túne;:; se ha Convertido en la base principal
de tránsito del abastecimiento del FLN en armas de
guerra entregadas en Túnez al FLN, el cual luego las
introduce en Argelia. Las autoridades tunecinas par
ticipan en este trMico, asr como en el transporte y
entrega de las armas. Estas suelen almacenarse en
los locales de la Guardia Nacional tunecina, que tam
bién se encarga de su transporte.

Las autoridades tunecinas toleran y hasta facilitan
a veCeS los movimientos de las bandas armadas en
territorio tWlecino, así como sus incursiones desde
este territorio contra el territorio franc~s. Por al
timo, las emisiones radioMnicas tunecinas no cesan
de aportar su ayuda moral a la rebeli6n.

No es sorprendente, por tanto, que en los últimos
meses se hayan multiplicado y agravado incidentes



fronterizos que han causado la muerte a gran número
de soldados y civiles franceses, a veces en condi~

ciones especialmente odiosas. En reiteradas ocasio~

nes las patrullas francesas han chocado con grupoS
rebeldes que operan desde territorio tunecIno y se
refugian en él cuando son perseguidos; asimlsrno, la
aviación francesa ha sido atacada repetidas veces con
armas automl1ticas instaladas en territorio tuneclno.

Un incidente especIalmente grave ocurri6 el 11 de
enero último en las cercant'as deSakiet-Sidi-Youssef.
En un choque con una parUda rebelde procedente de
TOnez, le soldados franceses resultaron muertos y
cuatro cayeron prisioneros. Además, aviones que
sobrevolaban territorio franc~s fueron alcanzados en
varias ocasiones por disparos hechos con armas auto
m:Uicas instaladas, entre otros lugares, en el edificio
que ocupa la Guardia Nacional tunecina en esa aldea.

El Gobierno franc~s había advertido al Gobierno
tunecino de las graves responsabilidades en que in
curña al prestar su ayuda a los rebeldes y hab(a
eugerido medidas para impedir la repetic16n de tales
incidentes. Desgraciadamente, esas advertencias no
han tenido efecto y no se ha dado ninguna respuesta
positiva a nuestras sugestiones.

La reacci6n de la aviación francesa en el momento
del incidente que ha originado la queja tunecina fue,
pues, resultado de muchas provocaciones hechaS a
nuestras tropas. Si bien el Gobierno de Francia de
plora las p~rdidaB experimentadas por la poblaci6n
civil y estudia la cuesti6n de las indemnizaciones, no
le es posible aislar este incidente de loa actos que
lo causaron.

Por estos motivos, el Gobierno de Francia estima
que TOnez ha violado gravemente sus obligaciones
como Estado Miembro de las Naciones Unidas y ha
causado directa e indirectamente muy graves perjui
cios a los intereses legítimos de Francia. En conse~

cuencia, el Gobierno de Francia pide que la ayuda
dada por Túnez a los rebeldes argelInos sea objeto de
una expresi6n de condenaci~n por parte del Consejo.

DOCUMENTO 5/3955

Carta, del 14 de febrero de 19S8, dirigIda al Presi
denta del Consejo de Seguridad por el representante
de Israel

[Texto original en irrgMsJ
[14 de fel1rero de 1958J

Tengo el honor de informar al Consejo de Seguridad
que durante los meses de enero y febrero de 1958 se
realizaron trabajos de limpieza de minas en los cam
pos de la aldea de Dan en la Zona Desmilitarizada,
cerca de la frOntera entre Israel y Siria, y que dichos
trabajos quedaron terminados el día ID de febrero.
Esta operaci6n de limpieza estaba encaminada a res
tablecer para faenas agrfcolas el sector afectado.
Fue realizada por agentes de poticta civiles que, ade~

más de estar expuestos a los peligros que normal
mente cabe esperar dE! esta clase de actividad, se
vieron obligados a sufri.r frecuentes disparos de hos
tigamiento por parte de los puestos del ej~rc¡to sirio
desde el otro lado de la frontera. A consecuencia de
eatos disparos dos agentes resultaron muertos y seis
heridos, el 28 de enero.

Dicha operación se llev6' a cabo con el conocimiento
y la aprobación del Organismo de las Naciones Uni
das para la Vigilancia de la Tregua y en presencia de
observadores de las Naciones Unidas.
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En nlnglSn momento hubo tropas o veh(culo8 mili
tares de Israel en la Zona Desmilitarizada.

Tengo el honor de pedir que esta carta sea distri
buida a los miembros del Consejo de Seguridad.

(Firmado) M. R. KIDRON
Por el Representante permanente de Israel

ante las Naciones UnidtJs

DOCUMENTO 5/3957

Carta, del 17 de febrero da 1958, dIrigida al Secre~

tarlo General por el representante de T(inez para
su transmlsl6n al PresIdente del Consejo de Segu
ridad

[Terto original en tranc~sJ

[17 de febrero de 1958J

Tengo el honor de enviar a Ud. adjunto una carta,
para.'lu transmisión al Presidente del Consejo de Se
guridad relativa a la petici6n que figura en el docu
mento S/3952. Agradecer~ a Ud. el que tenga a bien
transmUrrsela.

(Firmado) Mongi SLIM
Embajador,

Representante permanente de Tt1ne~

ante las Naciones Unidas,
Tengo el honor' de comunic¡:¡r a Ud. por orden de

mi Gobierno las siguientes aclaraciones, que se re
fieren a mi petici6n del 13 de febrero de 1958 al
Consejo de Seguridad rS/39521 y que parece necesario
comunicar al Consejo.

En la parte dispositiva de mi petici6n, pedf al Con
sejo que "tome la decisión que estime apropiada para
poner fin a una situación que amenaza la seguridad
de Túnez y pone en peligro la paz y la seguridad In
ternacionales en esta regl6n del mundo".

Las palabras "sltuaci6n que amenaza la seguridad
de T6nez" se refieren a la amenaza que representa
la presencia de tropas francesas en Túnez a la se
guridad de mi pa(s y a la paz y la seguridad inter
nacionales. Esa amenaza ha parecido tan seria que
el Gobierno de Túnez ha pedido que esas tropas eva
cuen por completo el terrltorio tunecino.

Las palabras "situación que pone en peligro la paz
y la seguridad internacionales en esta regi6n del
mundo" deben entenderse de la manera siguiente: la
guerra de Argelia y las repercusiones que tiene so
bre la seguridad de Túnez, Estado Miembro, espe
cialmente por su desborde sobre el territorio tune
cino, y el hecho de que se ve cada vez más claro que
tal guerra 0010 puede considerarse como una sttua
ci6n cuya prolongact6n amenaza peligrosamente ia.
paz y la seguridad internacionales.

(Firmado) Mongi SLIM
Embajador,

Representante permanente de 'lünez
ante las Naciones UnidtJs

DOCUMENTO 5/3959

Carta, del 19 de febrero de 1958, dirIgida al Secre
tarIo General por el representante de Tanez

[Texto original en francisJ
[20 de febrero de 1958]

Por orden de mi GobIerno, tengo el honor de poner
en su conocimiento, para fines de su transmisU'in al




